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İrana qarşı  
təzyiqlər artır

İranda hakim rejim əleyhinə etiraz aksiyaları davam edir. Bununla yanaşı, etirazların 
yatırılması, həbsdə olan fəallara qarşı işgəncələr də davam etdirilir. Dünən aldığımız 
məlumata görə, təbrizli milli fəal Əli Şadinin təhlükəsizlik təcridxanasında qeyri-müəyyən 
vəziyyətdə saxlanılması və barəsində məlumat verilməməsi ailəsinin onun sağlamlığı ilə 
bağlı narahatlığına səbəb olub.

Milli fəalın ailəsindən bildirilib ki, dəfələrlə 
prokurorluq və digər əlaqədar qurumlara 
müraciətlərinə baxmayaraq, dəqiq məlumat 
ala bilməyiblər. Şadinin qanuna uyğun ola-
raq girov qarşılığında məhkəməyə qədər 
müvəqqəti sərbəst buraxılması mümkün olsa 
da, təhlükəsizlik idarəsi buna icazə vermir. O, 
yanvarın 4-də Təbrizin "Əmin" küçəsindəki iş 
yerində həbs edilib, kitabları, kompüteri və 
mobil telefonu müsadirə edilib, nədə ittiham 
olunduğu məlum deyil.

Gunaz.TV-nin məlumatına görə, həbsdə 
olan iki iranlı jurnalist Nilufər Həmidi və İlahə 
Məhəmmədi Kanada Mətbuat Azadlığı Müka-
fatına layiq görülüblər. Bu barədə Kanadanın 
“Toronto Star” qəzeti məlumat yayıb. Bu mü-
kafat jurnalistlərə qiyabi olaraq fevralın 15-də 
veriləcək. Jurnalistlər İranda etiraz aksiyala-
rı barədə məlumatlar yaydıqları üçün həbs 
ediliblər. 

İran parlamentinin Milli Təhlükəsizlik Ko-
missiyasının üzvü Mürtəza Mahmudvənd 
isə bildirib ki, ölkəyə qarşı beynəlxalq kon-
sensusun genişlənməsinə baxmayaraq, 
yerli ekstremistlər öz ambisiyalarını davam 
etdirməkdə israrlıdırlar: “Ölkədə olan radikal 
kəsim öz əməllərini davam etdirərək əlavə 
problemlər yaratmaqda maraqlıdırlar. Ümid 
edirəm ki, məntiq onlara qalıb gələcək və 
bundan artıq vətəndaşların sıxıntısına yol 
verə bilməyəcəklər”.

Onun sözlərinə görə etiraz aksiyaları baş-

layandan bəri radikal kəsim nümayişçiləri 
susdurmaq üçün hətta uşaqlara da sərt 
cəzaların tətbiqini tələb edirlər.

Yanvarın 19-da Avropa Parlamenti İran-
da etirazların yatırılmasını pisləyən və İran 
İnqilab Keşikçiləri Korpusunun terrorçu qrup-
laşmalar siyahısına salınmasını nəzərdə 
tutan qətnaməni lehinə 313 səs olmaqla 
təsdiqləyib. Bununla bağlı iclasda İranın 
dini lideri, prezidenti, baş prokuroru və on-
ların ailə üzvlərinin də sanksiyalar siyahı-
sına daxil edilməsi tələb edilib. Bu, “Avropa 
İttifaqının İrandakı nümayişlərə və edamlara 
cavabı” adlı qətnamədə yer alıb. Eyni za-
manda  SEPAH və onun köməkçi qüvvələri, o 
cümlədən Bəsic və Qüds qüvvələrinin terror-
çular siyahısına daxil edilməsi tələb edilir.

Bununla yanaşı, Avropa İttifaqına üzv 
ölkələrin xarici işlər nazirləri SEPAH-ı terror 
qruplaşması kimi tanımaq səyləri ilə eyni 
vaxtda İranın 37 rəsmisinə sanksiya tətbiq 
edəcəklərini bildiriblər. Bu barədə “Reuters” 
iki etibarlı mənbəyə əsaslanaraq məlumat ya-
yıb. Hər iki mənbə deyib ki, bu 37 İran rəsmisi 
insan haqlarını pozduqlarına görə sanksiya-
ya məruz qalacaq. Sanksiyalar nəticəsində 
bu şəxslərin Avropa İttifaqı ölkələrinə daxil 
olmasına icazə verilməyəcək və onların Avro-
padakı bütün aktivləri dondurulacaq.

Paşa ƏMİRCANOV, 
 “Xalq qəzeti”

Güney Azərbaycanın problemlərinə 
Türkiyədən baxış

Türkiyənin Ərzincan şəhərində ötən ilin oktyabrında keçirilən Beynəlxalq 
Türk Dünyası Simpoziumu təşkilat komitəsinin üzvü Ərzincan Binali Yıldırım 
Universitetinin professoru Əli Kafkasyalını daha yaxından tanıtmağa imkan 
yaratdı. Bir az çılğın və səbirsiz görünən Əli bəy daxilən böyük türkçüdür, 
şüurlu həyatının böyük bir hissəsini bu yolda sərf edən elm adamıdır. 

Simpoziumu türk birlik tarixinin 
yeni səhifəsi adlandıran Əli bəy 
Azərbaycanın elmi dairələrində 
yaxından tanınır. Türkiyənin Qars 
vilayətində doğulmuş, uzun illər 
Qars, Ərzurum, Rizə, Diyarba-
kır vilayətlərində müəllimlik etmiş, 
Türkiyə Təhsil Nazirliyində işləmiş 
Əli bəy Ankara Universitetinin 
məzunudur. Sonralar o, Atatürk 
Universitetində, Qazaxıstanın Xoca 
Əhməd Yasəvi Beynəlxalq Türk–
Qazax Universitetində də çalışmış, 
Türkiyənin Giresun Universitetində 
Türk Dili və Ədəbiyyatı bölümünə 
rəhbərlik etmiş, ədəbiyyat 
fakültəsinin dekanı olmuşdur. 
Əli bəyin fəaliyyətinin önəmli bir 
hissəsi də Azərbaycanla bağlı ol-
muşdur. “Mikayıl Azaflının həyatı, 
sənəti və əsərləri” adlı monoqrafi-
yanın müəllifidir. Keçən il Türkiyənin 
“Bəngü” nəşriyyatı onun irihəcmli 
“Səməd Vurğun: bir milli şairə dair” 
əsərini çap etmişdir. 

 Əli Kafkasyalı İran coğrafiya-
sında yaşayan türklərin həyat və 
mədəniyyətinə aid onlarca məqalə 
və tədqiqatların da müəllifidir. O, 
Türkiyədə çap edilən bu əsərlərində 
türklərin məskunlaşdığı mühüm 
ölkələrdən biri olan İranda türk dilinə 
və mədəniyyətinə qarşı ayr-seçkiliyə 
və assimilyasiya siyasətinə biganə 
qalmamış, bu barədə bir sıra ciddi 
faktları aşkara çıxarmışdır. Əli Kaf-
kasyalı ilə onlayn müsahibəmizin 
də mövzusu İranda son aylarda 
davamlı və irimiqyaslı iğtişaşlara 
səbəb olmuş insan haqlarının pozul-
ması, azərbaycanlılara qarşı zülm 
və cəza aksiyalarının dözülməz 
həddə çatması oldu. Xatırladırıq ki, 
dəyərli müsahibimizin sabah 70 yaşı 
tamam olur.

 –Əli bəy, tarixin son min ilində 
dünya tarixi indiki İran ərazisini 
türklərin məskun olduğu və bir 
çox dövlətlər qurduğu bir ölkə 
kimi tanımışlar... 

 –Ondan başlayaq ki, Musta-
fa Kamal Atatürk tarixə türk adını 
əzəmətlə yazmış Bilgə xaqan-

dan ilhamlanaraq Türk dünyasın-
dan belə söz açıb: “Türk milləti 
Asiyanın qərbində və Avropanın 
şərqində quru və dəniz sərhədləri 
ilə seçilən, dünyaca tanınan bö-
yük vətəndə yaşayır. Buna türk eli 
deyirlər. Türkə Vətən olmamış qitə 
yoxdur. Bütün dünya – Asiya, Av-
ropa, Afrika və hətta Amerika türk 
əcdadlarının vətəni olub”. Bəli, 
türklər bu geniş coğrafiyada müxtəlif 
mədəni və sivilizasiya mühitlərində 
ayrı-ayrı dövrlərdə özünəməxsus 
mədəniyyətləri ilə öz varlıqlarını 
qoruyub saxlamış və nüfuz sahibi 
olmuşlar. Şübhəsiz ki, indi İran adla-
nan məkan türklərin məskunlaşdığı 
ən mühüm bölgələrdən biridir.

İran coğrafiyası tarix boyu 
müxtəlif türk boylarının yaşadığı və 
əksəriyyətinin türk olduğu bir ölkə ol-
muşdur. Ümumilikdə, hakimiyyətdə 
olan türklər farslar da daxil olmaqla 
digər xalqların dil və mədəniyyətinə 
önəm vermiş, hətta onların inkişa-
fına kömək etmişlər. Onlar zaman-
zaman hakimiyyətləri altında olan 
ərəb və fars dillərinin mədəniyyət 
və elm sahəsində inkişafına im-
kan yaratmışlar. Fars dili adına 
edilənlərin çoxu türklərə məxsus idi. 
Hətta “Şahnamə”ni də fars millətçisi 
Firdovsiyə türk sultanı Mahmud 
Qəznəvi yazdırmışdır. 

Digər tərəfdən, bir çox məşhur 
türk şairləri əsərlərini 3 dildə yazmış-
lar. İmadəddin Nəsimi, Əlişir Nəvai, 
Şeyx İbrahim Gülşəni, Məhəmməd 
Füzuli, Məhəmmədbağır Xalxali, 
Həkim Məhəmməd Hidəci, Hacı 
Şeyx Zeynalabidin İman – siya-
hı uzundur, 3 dildə bir çox ədəbi 
nümunələr yaratmışlar. Farslarda və 
ərəblərdə belə bir fəzilət, dözümlü-
lük, dostluq davranışı olmamışdır.

– Hətta son bir əsrdə burada 
mövcud olmuş Pəhləvi şahlığı və 
dini rejim bu xalqın milli varlığına 
və tərəqqisinə qənim kəsilmişdir.

– Şirvanşahlar dövründə ərəb 
şahlarının, Pəhləvilər və molla rejimi 
dövründə isə fars ağaların hökmü 
ilə İran türklərinin dil, mədəniyyət və 

incəsənət dəyərləri şiddətli qadağa-
lar altında olmuşdur. Bu səbəbdən 
İran türkologiyası da ciddi təqiblər 
yaşamışdır. Birinci və İkinci Dünya 
müharibələri zamanı Təbrizdə qu-
rulan, böyük dövlətlər tərəfindən 
yaşamağa imkan verilməyən Aza-
distan və Azərbaycan Demokratik 
Hökumətləri dövründə türk dili Gü-
ney Azərbaycanda rəsmi dil olmuş-
dur.

O zaman 21 Azər hökumətində 
türk dilində təhsilə başlanılmış-
dır. Təbrizdə türkcə yayımlanan 
radiostansiya qurulmuş, bu dildə 
qəzetlər, jurnallar, kitablar nəşr 
olunmuşdur. Güney Azərbaycanda 
teatr salonları, yazıçılar və aşıqlar 
birliyi yaradılmış, kitabxanalar açıl-
mışdı. Təəssüflər olsun ki, 1946-cı 
ilin son günlərində Sovetlər Birliyi 
Tehran hökumətindən Cənubi və 
Xəzər neftinə görə aldığı güzəştlər 
naminə dəstəyini geri çəkdi, Güney 
Azərbaycanı Tehran hökumətinin 
təcavüzünə məruz qoydu. Amerika 
və İngiltərənin açıq dəstəyi ilə Fars 
hökuməti Azərbaycan Demokratik 
Hökumətini məhv etdi. Böyük bir 
qırğın oldu. Türkcə xidmət edən 
mədəniyyət ocaqları, kitablar yandı-
rıldı, yüzlərlə yazıçı, şair və jurnalist 
öldürüldü. Türklərə qarşı insan hü-
quqlarına uyğun gəlməyən qadağa-
lar qoyuldu. Təəssüf ki, bütün bu qa-
dağalar hələ də davam etməkdədir.

Söhbətin davamında İran tür-
kologiyasının problemlərinin 
əsasında ölkədə yaşayan 
türklərin, xüsusən, Güney 
Azərbaycanın milli-mədəni varlı-
ğına elmi dəyərin verilməməsinin 
dayandığını vurğulayan müsahi-
bimiz bildirdi:

– Bu bir həqiqətdir ki, hər han-
sı bir ölkənin siyasi və mədəni 
sərhədləri tam olaraq üst-üstə 
düşməyə bilər. Siyasi sərhədlər da-
rala, yaxud böyüyə bilər. Hətta bü-
tün ölkə başqa dövlətin sərhədlərinə 
daxil ola bilər. Lakin o xalqın mədəni 
varlığı davam edir. Bunun tipik 
nümunələrini Cənubi Qafqaz, Şərqi 
Anadolu və Yaxın Şərq coğrafiyala-
rında aydın şəkildə görə bilərik. 

Azərbaycan mədəniyyətinin 
təsirli hökmranlığını Şimali, Cənubi 
Qafqaz, Şərqi Anadolu və İran coğ-
rafiyasında görmək olar. Başqa 
sözlə desək, Azərbaycanın mədəni 
ərazisi Səfəvi Türk Dövləti dövründə 
özünün ən fəal çağını yaşamış və 
sonuncu Türk hökumdarı Nadir şa-
hın dövründə ən geniş əraziyə ça-
tan qədim türk yurdu olan coğrafi-
yadır. Bu coğrafiya Tiflis, Dağıstan, 
Bakı, Xorasan, Məşhəd, Bəlucistan, 
Bəsrə, Bağdad, Kərkük, Mosul, 
Diyarbəkir və Sivas xətləri daxilində 
olan ərazidir.

Qacar Türk sülaləsi tərəfindən 
idarə olunan İran XIX yüzilli-
yin əvvəllərində Çar Rusiyası 
tərəfindən işğal edilmişdir. 1828-ci 
il Türkmənçay müqaviləsi ilə Araz 
çayı sərhəd olaraq qəbul edilmiş və 
ölkənin böyük bir hissəsi rus çarlığı-
nın siyasi sərhədlərinə daxil edilmiş-
dir. Bu siyasi hökmranlıq sovetlər 
birliyi dövründə də davam etmişdir. 
Sovet İttifaqının dağılmasından son-
ra Şimali Azərbaycan müstəqilliyini 
əldə etdi, Güney Azərbaycan 
fars mədəniyyətinin hegemonlu-
ğu altında qaldı. Onlar öz dillərini, 
mədəniyyətlərini, incəsənətlərini, 
azadlıqlarını əldə etmək üçün 
dəfələrlə cəhd etsələr də, imperialist 
dövlətlər onlara imkan vermədi. 

Eyni vəziyyət bu gün də davam 
edir. Digər tərəfdən, Rey, İsfahan, 
Təbriz, Ərdəbil, Urmiyə, Zəncan, 
Həmədan, Sultaniyyə, Marağa, 
Künbədi Kavus, Xorasan, Şiraz, Fi-
ruzabad kimi mədəniyyət, incəsənət 
mərkəzləri birmənalı olaraq Türk 
dünyasının və elminin mədəniyyət 
və sivilizasiya mərkəzləridir. 

Hazırladı: 
 Namiq QƏDİMOĞLU, 

 “Xalq qəzeti”

Yaddaşları oyadan “Gülüstan” poeması
Azərbaycan torpaqlarının 2 əsr əvvəl Rusiya və Qacarlar imperiyaları 

arasında iki yerə bölünməsi ilə dili bir, dini bir, mədədəniyyəti bir olan xalqımız 
Araz çayının sağında və solunda ayrılıqda yaşamağa məhkum edilib. Bu milli 
faciənin kəsilməz ağrısı Azərbaycan poeziyasının çoxsaylı parlaq nümunələrində 
bütün dərinliyi və kəskinliyi ilə əksini tapmışdır. Sovet zamanında hər şair bu 
mövzuda, heç olmasa, bir şeir yazmağı özünə müqəddəs borc bilib.

İstiqlal şairi Bəxtiyar Vahabzadənin 
1959-cu ildə qələmə aldığı və böyük 
çətinliklə yalnız bölgə mətbuatında çap 
etdirə bildiyi məşhur “Gülüstan” poeması 
isə Azərbaycanın ikiyə bölünməsinin po-
etik salnaməsi kimi milli şeirimizin “ayrılıq 
silsiləsi”ndə öndə və ən yüksək yerdə da-
yanan, Arazın hər iki tayında geniş popul-
yarlıq qazanan nadir sənət əsəridir.

Azərbaycanın iki yerə bölünməsini 
tarixi ədalətsizlik kimi kəskin ittiham et-
miş, müxtəlif üsullarla korşadılmış milli 
yaddaşda tufan qoparmış bu poemanın 
sovet rejiminin hökmranlığı və  kommu-
nist senzurasının sərt nəzarəti şəraitində, 
məhdud miqyasda olsa da, işıq üzü 
görməsi o zaman ictimai gerçəklikdə 
bomba kimi partlayıb, əks-sədası 
Kremlədək gedib çatıb. Poemanın özü 
isə çap nüsxələrinin üzünün köçürülməsi 
ilə otaylı-butaylı Azərbaycanda hər yerə 
yayılıb. 

O zaman məhvedici ittihamlara və 
açıq-gizli  hücumlara məruz qalmış 
vətənpərvər şairi Azərbaycan Dövlət 
Təhlükəsizliyi Komitəsinə və az sonra 
respublikaya rəhbərlik etmiş ümummil-
li lider Heydər Əliyev qoruyub və xilas 
edib. Həmin poemanın gizli çapını və 
nüsxələrinin qorunub saxlanmasını son-
ralar  şair-jurnalist Telman Həmidli belə 
xatırlayıb:

“Xalq şairi Bəxtiyar Vahabzadənin 
məşhur “Gülüstan” poemasını paytaxt 
mətbuatı çap etməkdən imtina etmişdi. 
Bəxtiyar müəllim üzünü doğulub boya-
başa çatdığı Şəki torpağına tutdu. 1960-
cı ilin payız ayları idi. O vaxt rayonda 
çıxan “Nuxa fəhləsi” qəzetinə İkinci Dün-
ya müharibəsindən bir qolunu itirərək 
qayıtmış əsl vətənpərvər, həqiqi ziyalı 
Məhyəddin Abbasov rəhbərlik edirdi. 
Məhyəddin Abbasov 1945-ci ildən öm-
rünün sonuna – 1974-cü ilə kimi qəzetin 
baş redaktoru olmuşdu.  Müharibədən 
sonra yetişən Şəki jurnalistlərinin hamı-
sı, obrazlı desək, məhz onun şinelindən 
çıxmışdır. O vaxt mən  qəzetin ən gənc 
əməkdaşı idim.

Ötən əsrin 60-cı illərinin əvvəlləri idi. 

Bir gün Bəxtiyar Vahabzadə redaksiyaya 
gələrək redaktor Məhyəddin Abbasov-
la görüşdü. Söhbət əsnasında məlum 
oldu ki, Bəxtiyar müəllim yeni yazdığı və 
mübahisəli olan “Gülüstan” poemasını 
çap etdirmək istəyir. Məhyəddin Abba-
sov “Gülüstan”ı çap etməyə razılaşdı. 
İndi əsas məsələ qəzeti çap edib səssiz-
küysüz oxuculara çatdırmaq idi. 

Adətən, qəzet mətbəədə gecələr 
çap olunurdu. Bu dəfə isə Bəxtiyar 
Vahabzadənin təklifi ilə gündüz çap 
etmək qərara alındı ki, çap səhifələrini 
Bəxtiyar müəllim özü tapıb düzəltsin və 
mətnin orijinallığına tam arxayın olsun. 
“Gülüstan” qəzetin 23  və 26 oktyabr 
tarixlərində ilk dəfə belə nəşr edildi. İndi 
əsas iş qəzeti pis gözlərdən kənar saxla-
yıb oxuculara çatdırmaq idi.

Məhyəddin Abbasovun ürəyinə, elə 
bil, nəsə dammışdı. Məni yanına çağırıb 
dedi ki, “Gülüstan” çap olunan qəzetin 
şriftlərini mətbəədə dağıtdır, qəzeti isə 
səhərə qədər etibarlı yerdə saxlamaq 
lazımdır ki, hələlik kənar şəxslərin əlinə 
keçməsin. Mən bunun üçün ən etibarlı 

yer fotolaboratoriyam olduğunu bildirdim. 
Qəzetləri fotolaboratoriyadakı stolun 

gözlərinə yerləşdirdik. Onsuz da qaran-
lıq olan laboratoriyanın elektrik xəttini 
kəsdik. Döşəməyə isə köhnə fotoaşkar-
layıcı məhlulu tökdük. Bu məhlul lax yu-
murta iyi verir, nəfəs almaq olmur.

Məhyəddin müəllimin ürəyinə daman 

düz çıxdı. İş gününün sonuna yaxın Dövlət 
Təhlükəsizlik Komitəsinin 3 əməkdaşı re-
daksiyaya gəldi. Onlar “Gülüstan” poema-
sı çap olunmuş “Nuxa fəhləsi” qəzetinin 
nüsxələrini müsadirə etməyə gəlmişdilər. 
Görünür, kimsə “Gülüstan” poemasının 
çap olunacaq xəbərini ağzından qaçır-
mışdı. Onlar mətbəə və redaksiyanın bü-
tün otaqlarını ələk-vələk etdilər. Heç nə 
tapılmadı. Növbə foto-laboratoriyaya ça-
tanda rütbəcə digərlərindən böyük olan 
polkovnik əmr etdi:

– Açarı gətirin, fotolaboratoriyanın qa-
pısını açın.

Mən qabağa durub dedim:
– Biz laboratoriyanın qapısını bağla-

mırıq. O, qapını açıb tez də örtdü və dedi: 
“Bu nə iydir belə? Burda adam boğular”.

Onlar əliboş çıxıb getdilər.
Beləliklə, “Gülüstan” həbsdən xilas 

edildi. Ertəsi gün poçt işçiləri gəlib “Gü-
lüstan” poeması çap olunmuş qəzeti oxu-
culara payladılar.

Hazırladı: T.RÜSTƏMLİ, 
“Xalq qəzeti”

“Gülüstan”
(ixtisarla)

İpək yaylığıyla o, asta-asta
Silib eynəyini gözünə taxdı.
Əyilib yavaşca masanın üstə
Bir möhürə baxdı, bir qola baxdı.

Kağıza həvəslə o da qol atdı,
Dodağı altından gülümsəyərək.
Bir qələm əsrlik hicran yaratdı,
Bir xalqı yarıya böldü qılınc tək.

Öz sivri ucuyla bu lələk qələm,
Dəldi sinəsini Azərbaycanın.
Başını qaldırdı,
Ancaq dəmbədəm
Kəsdilər səsini Azərbaycanın.

O güldü kağıza qol çəkən zaman,
Qıydı ürəklərin hicran səsinə.
O güldü haqq üçün daim çarpışan
Bir xalqın tarixi faciəsinə.

Əyləşib kənarda topsaqqal ağa,
Hərdən mütərcimə suallar verir.
Çevrilir gah sola, baxır gah sağa,
Başını yellədib təsbeh çevirir.

Qoyulan şərtlərə razıyıq deyə,
Tərəflər qol çəkdi müahidəyə...
Tərəflər kim idi? Hər ikisi yad!
Yadlarmı edəcək bu xalqa imdad?!

Qoy qalxsın ayağa ruhu Tomrisin.
Babəkin qılıncı parlasın yenə.
Onlar bu şərtlərə sözünü desin,
Zənciri kim vurdu şir biləyinə?

Hanı bu ellərin mərd oğulları,
Açın bərələri, açın yolları.
Bəs hanı bu əsrin öz Koroğlusu
- Qılınc Koroğlusu, söz Koroğlusu?

Babaların şəni, şərəfi, əlbət,
Bizə əmanətdir, böyük əmanət...
Yoxmu qanımızda xalqın qeyrəti?
Belə saxlayarlar bəs əmanəti?

Qoy ildırım çaxsın, titrəsin cahan!
Ürəklər qəzəbdən coşsun, partlasın.
Daim haqq yolunda qılınc qaldıran
İgid babaların goru çatlasın!

Qoy əysin başını vüqarlı dağlar,
Matəmi başlandı böyük bir elin.
Mərsiyə söyləsin axar bulaqlar,
Ağılar çağırsın bu gün qız, gəlin!..

Tərəflər sakitdir, qəzəbli deyil,
Məhv olan qoy olsun, onlara nə var.
İmzalar atılır bir-bir, elə bil,
Sevgi məktubuna qol çəkir onlar.

Atıb imzasını hər kəs varağa
Əyləşir sakitcə keçib yerinə.
Eynəkli cənabla, təsbehli ağa,
Qalxıb əl də verir bir-birinə.

Onların birləşən bu əllərilə
Ayrılır ikiyə bir el, bir Vətən.
Axıdıb gözündən yaş gilə-gilə,
Bu dəhşətli hala nə deyir Vətən?

Bir deyən olmadı, durun ağalar!
Axı bu ölkənin öz sahibi var.
Siz nə yazırsınız, bayaqdan bəri,
-Bəs hanı bu yurdun öz sahibləri?

Bəs hanı həqiqət, bəs hanı qanun?
Böyükdür bu yurdun tarixi, yaşı.
Bəs hanı köksünə sərhəd qoyduğun,
Bir vahid ölkənin iki qardaşı?

Görək bu hicrana, bu müsibətə,
Onların sözü nə, qərəzi nədir?
Bu xalq əzəl gündən düşüb zillətə,
Öz doğma yurdunda yoxsa kölədir?

Necə ayırdınız dırnağı ətdən
-Ürəyi bədəndən, canı cəsəddən?
Axı kim bu haqqı vermişdir sizə,
Sizi kim çağırmış, Vətənimizə?

Cənablar, bir anlıq düşündünüzmü?
Verdiyiniz hökmün ağırlığını?
Bu hökmün dəhşəti əllimi, yüzmü?
Biz necə götürək bu gözdağını?..

Başı kəsiləndə bu məğrur elin
Könül fəryadını hiss etdinizmi
Qoca Füzulinin, igid Babəkin
Etiraz səsini eşitdinizmi?

Araz sərhəd oldu, əsdi küləklər,
Sular yatağında qalxdı, köpürdü.
Üstü dama-dama taxta dirəklər,
Çayın kənarıda səf çəkib durdu.

Dayanıb Arazın bu tayında mən
"Can qardaş" deyirəm, o da "can" deyir.
Ey zaman, sorğuma cavab ver, nədən
Səsim, yetən yerə əlim yetməyir...

Dolandı zəmanə, döndü qərinə,
Şairlər od tökdü yenə dilindən.
Vurğunun o həsrət nəğmələrinə
Şəhriyar səs verdi Təbriz elindən:

"Heydər baba, göylər qara dumandı.
Günlərimiz bir-birindən yamandı.
Bir-birizdən ayrılmayın, amandı,
Yaxşılığı əlimizdən aldılar,
Yaxşı bizi yaman günə saldılar.

Bir uçaydım bu çırpman yelinən,
Qovuşaydım dağdan aşan selinən,
Ağlaşaydım uzaq düşən elinən,
Bir görəydim ayrılığı kim saldı,
Ölkəmizdə kim qırıldı, kim qaldı".

Bəxtiyar VAHABZABƏ
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